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(1) TEHILLIM 118 

(1) O give thanks to Hashem, for He is good, for His mercy endures forever. 
(2) So let Israel now say, "For His mercy endures forever." 
(3) So let the house of Aaron now say, "For His mercy endures forever." 
(4) So let those that fear Hashem now say, "For His mercy endures forever." 
(5) Out of my straits I called upon Hashem. He answered me with great 
enlargement. 
(6) Hashem is for me; I will not fear. What can man do to me? 
(7) Hashem is for me as my helper; and I shall gaze upon those that hate me. 
(8) It is better to take refuge in Hashem than to trust in man. 
(9) It is better to take refuge in Hashem than to trust in princes. 
(10) All nations surround me. In the name of Hashem I will cut them off. 
(11) They surround me, yea, they surround me. In the name of Hashem I 
will cut them off. 
(12) They surround me like bees. They are quenched as the fire of thorns. In 
the name of Hashem I will cut them off. 
(13) You pushed me hard that I might fall, but Hashem helped me. 
(14) Hashem is my strength and song; He has become my salvation. 
(15) The voice of rejoicing and salvation is in the tents of the righteous. The 
right hand of Hashem does valiantly. 
(16) The right hand of Hashem is exalted. The right hand of Hashem does 
valiantly. 
(17) I shall not die, but live. And I shall declare the works of Hashem. 
(18) Hashem has chastened me harshly; but He has not given me over to 
death. 
(19) Open to me the gates of righteousness. I will enter into them; I will give 
thanks to Hashem. 
(20) This is the gate of Hashem. The righteous shall enter into it. 
(21) I will give thanks to You, for You have answered me, and have become 
my salvation. 
(22) The stone which the builders rejected has become the chief corner-
stone. 
(23) This is Hashem's doing. It is marvelous in our eyes. 
(24) This is the day which Hashem has made. We will rejoice and be glad in 
it. 
(25) We beseech You, Hashem, save now! We beseech You, Hashem, make 
us prosper! 
(26) Blessed be he that comes in the name of Hashem. We bless you out of 
the house of Hashem. 
(27) Hashem is God, and has given us light. Order the festival procession 
with boughs, even to the horns of the altar. 
(28) You are my God, and I will give thanks to You. You are my God, I will 
exalt You. 
(29) O give thanks to Hashem, for He is good, for His mercy endures 
forever. 

י י"לַי הוֹדוּ (א) י טוֹב כִּ  . חַסְדּוֹ לְעוֹלָם כִּ

שְרָאֵל נָא יאֹמַר (ב) י יִּ  . חַסְדּוֹ לְעוֹלָם כִּ

י אַהֲרֹן  בֵית נָא יאֹמְרוּ (ג)  . חַסְדּוֹ לְעוֹלָם כִּ

רְאֵי נָא  יאֹמְרוּ (ד) י י"י יִּ  . חַסְדּוֹ לְעוֹלָם כִּ

ן( ה) י הַמֵצַר מִּ י   יָהּ קָרָאתִּ רְחָב עָנָנִּ  . יָהּ בַמֶּ

י י"י( ו) ירָא לאֹ לִּ ה  מַה אִּ י יַּעֲשֶׂ  .אָדָם לִּ

י י"י( ז) י בְעֹזְרָי לִּ ה וַאֲנִּ רְאֶּ  . בְשֹנְאָי  אֶּ

בְטֹחַ  י"בַי  לַחֲסוֹת טוֹב( ח )  . בָאָדָם  מִּ

בְטֹחַ  י"בַי  לַחֲסוֹת טוֹב( ט) ים  מִּ יבִּ נְדִּ  . בִּ

ל( י) ם כׇּ י גּוֹיִּ י  י"י בְשֵם סְבָבוּנִּ ילַם כִּ  .אֲמִּ

י( יא) י גַם  סַבוּנִּ י י"י  בְשֵם סְבָבוּנִּ  כִּ

ילַם  .אֲמִּ

י( יב) ים סַבוּנִּ דְבוֹרִּ ים כְאֵש דֹּעֲכוּ כִּ   קוֹצִּ

י י"י בְשֵם ילַם כִּ  . אֲמִּ

י דַּחֹה( יג) יתַנִּ נְפֹל דְחִּ י י"וַי לִּ  .עֲזָרָנִּ

י( יד) זִּ מְרָת עׇּ י יָהּ וְזִּ י וַיְהִּ ישוּעָה לִּ  . לִּ

נָה קוֹל( טו) ישוּעָה רִּ הֳלֵי וִּ ים בְאׇּ יקִּ  צַדִּּ

ין ה  י"י יְמִּ ל עֹשָׂ  . חָיִּ

ין( טז) ין רוֹמֵמָה י"י יְמִּ ה י"י יְמִּ ל  עֹשָׂ  . חָיִּ

י אָמוּת לאֹ( יז) חְיֶּה כִּ י וַאֲסַפֵר אֶּ עֲשֵׂ  . יָהּ מַּ

י יַסֹר( יח ) סְרַנִּ  .ינְתָנָנִּ  לאֹ  וְלַמָוֶּת יָהּ יִּ

תְחוּ( יט) י פִּ ק שַעֲרֵי לִּ דֶּ   אוֹדֶה בָם אָבאֹ צֶּ

 .יָהּ

ים י"לַי הַשַעַר זֶּה( כ) יקִּ  . בוֹ יָבֹאוּ צַדִּּ

י אוֹדְךָ( כא) י כִּ יתָנִּ י עֲנִּ י וַתְהִּ ישוּעָה לִּ  .לִּ

ן( כב) בֶּ ים מָאֲסוּ אֶּ  לְראֹש הָיְתָה הַבוֹנִּ

נָה  .פִּ

יא  זאֹת הָיְתָה י"י  מֵאֵת( כג) פְלָאת הִּ  נִּ

 . בְעֵינֵינוּ

ה הַיוֹם זֶּה( כד) שָׂ ילָה י"י עָׂ שְמְחָה נָגִּ   וְנִּ

 . בוֹ

יעָה י"י אָנָא( כה)  י"י אָנָא נָא  הוֹשִּ

יחָה  . נָא הַצְלִּ

ם י"י בְשֵם  הַבָא בָרוּךְ( כו) בֵית בֵרַכְנוּכֶּ   מִּ

 .י"י

ר י"י אֵל( כז) סְרוּ לָנוּ וַיָאֶּ ים חַג  אִּ   בַעֲבֹתִּ

זְבֵחַ  קַרְנוֹת עַד  . הַמִּ

י( כח ) ךָ   אֱלֹהַי וְאוֹדֶך ָּ אַתָה אֵלִּ  . אֲרוֹמְמֶּ

י י"לַי הוֹדוּ (כט) י טוֹב  כִּ  . חַסְדּוֹ לְעוֹלָם כִּ
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COMMENTARY 

(2) ROBERT ALTER, THE BOOK OF PSALMS , TEHILLIM 118:1 

Some of [the psalm’s] segments seem disjunct with others, and there are medieval manuscripts that divide 

this text into as many as five different psalms. 

(3) MISHNA SUKKAH 3:9, 11 

לָה וָסוֹף, וּבְאָנָא ה' הוֹשִּ  ין, בְהוֹדוּ לַה' תְחִּ יחָה נָא.  וְהֵיכָן הָיוּ מְנַעְנְעִּ ים, אַף בְאָנָא ה' הַצְלִּ לֵל. וּבֵית שַמַאי אוֹמְרִּ בְרֵי בֵית הִּ יעָה נָא, דִּּ

ת לוּלְ  ים אֶּ כָל הָעָם הָיוּ מְנַעְנְעִּ עַ, שֶּ י יְהוֹשֻׁ יאֵל וּבְרַבִּ י בְרַבָן גַּמְלִּ יתִּ ה הָיִּ יבָא, צוֹפֶּ י עֲקִּ לָא בְאָ אָמַר רַבִּ עְנְעוּ אֶּ ן, וְהֵן לאֹ נִּ נָא ה'  בֵיהֶּ

יעָה נָא  .. .הוֹשִּ

And where in the recitation of hallel would they wave the lulav? They would do so at the verse: “Thank 

the Lord, for He is good” (Psalms 118:1, 29) that appears at both the beginning and the end of the 

psalm, and at the verse: “Lord, please save us” (Psalms 118:25); this is the statement of Beit Hillel. 

And Beit Shammai say: They would wave the lulav even at the verse: “Lord, please grant us success” 

(Psalms 118:25). Rabbi Akiva said: I was observing Rabban Gamliel and Rabbi Yehoshua and saw 

that all the people were waving their lulavim, and the two of them waved their lulav only at: “Lord, 

please save us,” indicating that this is the halakha… 

פְשֹט פְשֹט, יִּ כְפֹל. לִּ כְפֹל, יִּ נָהֲגוּ לִּ  .מָקוֹם שֶּ

In a place where they were accustomed to repeat certain verses, he, too, should repeat them. If the 

custom is to recite them plainly, without repetition, he should recite them plainly. 

(4) RASHI SUKKAH 38A  

כל פסוק ופסוק ונהגו כן מפני שיש פרשה שכולה כפולה הודו תחלה וסוף יאמר נא שלשה פעמים קראתי יה ענני   -לכפול 

ן ה' ימין ה' לא במרחב יה ה' לי ה' לי טוב לחסות טוב לחסות סבבוני סבוני דחה דחיתני ויהי לי לישועה קול רנה וישועה ימי

אמות ולמות לא נתנני פתחו לי שערי זה השער וגו' אבל מאודך ולמטה אינו )כופל( והיינו דאמרינן לקמן )סוכה דף לט.( מוסיף 

 :לכפול מאודך ולמטה

To repeat – each and every verse. They had this practice because there is a section which is entirely repeated: 

“Hodu” at the beginning and end, “Yomar Na” three times, etc… But from “Odecha” and onwards it is not 

repeated, and this is why they say later (Sukkah 39a) that they would continue to repeat from “Odecha” and 

onwards. 

(5) SHEMOT 15:2, 6 

י( ב) זִּ מְרָת עׇּ י יָהּ וְזִּ י וַיְהִּ ישוּעָה לִּ י זֶּה לִּ י אֱלֹהֵי וְאַנְוֵהוּ אֵלִּ נְהוּ אָבִּ ינְךָ( ו).. .וַאֲרֹמְמֶּ י י"י יְמִּ ינְךָ בַכֹחַ   נֶּאְדָּרִּ רְעַץ י"י יְמִּ  . אוֹיֵב תִּ
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(2) Yah is my might and my song; He was for me a salvation. This is my God and I will beautify Him, the 

God of my father and I will exalt Him… (6) Your right hand, Hashem, glorious in power, Your right hand, 

Hashem, shatters the enemy. 

(6) PARALLELS FROM YESHAYAHU (CREDIT: DR. BENNY GESUNDHEIT) 

 

(7) PESACHIM 117A 

ה  זֶּר אוֹמֵר: מֹשֶּ יעֶּ י אֱלִּ י אֲמָרוֹ? רַבִּ עָמְדוּ עַל הַיָם. הֵם אָמְרוּ: ״לאֹ לָנוּ ה׳ לאֹ לָנוּ״, תָנוּ רַבָנַן: הַלֵל זֶּה מִּ שְרָאֵל אֲמָרוּהוּ בְשָעָה שֶּ וְיִּ

שְרָאֵל אֲ  עַ וְיִּ י יְהוּדָה אוֹמֵר: יְהוֹשֻׁ ה״. רַבִּ עֱשֶּ י אֶּ י לְמַעֲנִּ ן: ״לְמַעֲנִּ ש וְאָמְרָה לָהֶּ יבָה רוּחַ הַקּוֹדֶּ עָמְדוּ עֲלֵ מְשִּ ן מַלְכֵי מָרוּהוּ בְשָעָה שֶּ יהֶּ

יבָה וְכוּ׳  ... :כְנַעַן. הֵם אָמְרוּ: ״לאֹ לָנוּ״, וּמְשִּ

The Sages taught: This hallel, who initially recited it? Rabbi Eliezer says: Moses and the Jewish 

people recited it when they stood by the sea. They said: “Not to us, God, not to us, but to Your 

name give glory” (Psalms 115:1). The Divine Spirit responded and said to them: “For My own sake, 

for My own sake, will I do it” (Isaiah 48:11). Rabbi Yehuda says: Joshua and the Jewish people 

recited it when they defeated the kings of Canaan who stood against them (see Joshua 12:7–24). They 

said: Not to us, and the Divine Spirit responded: For My own sake… 

רֶּ  ק וּפֶּ רֶּ ל פֶּ ים אוֹתוֹ עַל כׇּ יְהוּ אוֹמְרִּ שְרָאֵל שֶּ ם לְיִּ יקְּנוּ לָהֶּ ן תִּ בֵינֵיהֶּ ים שֶּ יאִּ ים: נְבִּ ים אוֹמְרִּ ם וַחֲכָמִּ לאֹ תָבאֹ עֲלֵיהֶּ ל צָרָה וְצָרָה שֶּ ק וְעַל כׇּ

ים אוֹתוֹ עַל גְּאוּלָתָ  ין, אוֹמְרִּ גְאָלִּ נִּ כְשֶּ שְרָאֵל. וְלִּ  .ןלְיִּ

And the Rabbis say that hallel was not established for any specific event, but the Prophets among them 

instituted that the Jewish people should recite it on every appropriate occasion, and for every trouble, 

may it not come upon the Jewish people. When they are redeemed, they recite it over their 

redemption.  


